
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

  pAhi rAmacandra-zaGkarAbharaNaM  
 
 In the kRti ‘pAhi rAmacandra’ – rAga zaMkarAbharaNaM, zrI    
tyAgarAja sings praises of the Lord.  
 
P pAhi rAmacandra pAlita sur(E)ndra  
 parama pAvana sadguNa sAndra  
 
C1 nIrada nIla mun(I)ndra hRdaya  
 nArada sEvita sArasa nayana (pA) 
 
C2  zrIkara rUpa sudhAkara vadana  
 zOka nivAraNa sundara radana (pA) 
 
C3  nirmala rUpa nindita madana  
 zarmada sakal(E)z(A)rNava sadana (pA) 
 
C4  rAjarAja nuta rAghava tyAga- 
 rAja hRd-Alaya rakSita nAga (pA) 
 
Gist  
  O Lord rAmacandra! O protector of Lord of celestials! O Supremely holy! 
O Lord full of virtues! 
 O Lord who is dark-blue hued like rain cloud! O Lord abiding in the 
hearts of eminent sages! O Lord worshipped by sage nArada!  O Lotus Eyed! 
 O Lord whose form causes prosperity! O Moon Faced! O Reliever of 
distress! O Beautiful teethed! 
 O Lord of blemish-less form! O Lord whose beauty puts to shame the 
cupid! O Lord who bestows happiness! O Overlord of everyone! O Lord residing 
in the Milk Ocean! 
 O Lord rAghava praised by great kings (Or kubEra)! O Lord abiding in 
the heart of this tyAgarAja! O Lord who protected gajEndra!  
 Please protect me.  
 
Word-by-word Meaning  
 



P  O Lord rAmacandra! Please protect (pAhi) me; O protector (pAlita) of 
Lord (indra) of celestials (sura) (surEndra)! O Supremely (parama) holy 
(pAvana)! O Lord full of (sAndra) virtues (sadguNa)! 
 
C1 O Lord who is dark-blue hued (nIla) like rain cloud (nIrada)! O Lord 
abiding in the hearts (hRdaya) of eminent (indra) sages (muni) (munIndra)!  
 O Lord worshipped (sEvita) by sage nArada!  O Lotus (sArasa) Eyed 
(nayana)! 
 O Lord rAmacandra! Please protect me; O protector of Lord of celestials! 
O Supremely holy! O Lord full of virtues! 
 
C2  O Lord whose form (rUpa) causes (kara) prosperity (zrI) (zrIkara)! O 
Moon (sudhAkara) Faced (vadana)!  
 O Reliever (nivAraNa) of distress (zOka)! O Beautiful (sundara) teethed 
(radana)! 
 O Lord rAmacandra! Please protect me; O protector of Lord of celestials! 
O Supremely holy! O Lord full of virtues! 
 
C3  O Lord of blemish-less (nirmala) form (rUpa)! O Lord whose beauty puts 
to shame (nindita) (literally rebuke) the cupid (madana)!  
 O Lord who bestows happiness (zarmada)! O Overlord (Iza) of everyone 
(sakala)! O Lord residing (sadana) in the Milk Ocean (arNava) (sakalEzArNava) ! 
 O Lord rAmacandra! Please protect me; O protector of Lord of celestials! 
O Supremely holy! O Lord full of virtues! 
 
C4  O Lord rAghava praised (nuta) by great kings (Or kubEra) (rAja rAja)!  
 O Lord abiding (Alaya) in the heart (hRt) (hRdAlaya) of this tyAgarAja! O 
Lord who protected (rakSita) gajEndra – the elephant (nAga)!  
 O Lord rAmacandra! Please protect me; O protector of Lord of celestials! 
O Supremely holy! O Lord full of virtues! 
 
Notes –  
 P – sadguNa sAndra – In the books of ATK and TSV/AKG, this is given 
as ‘sadguNa gaNa sAndra’. ‘sAndra’ and ‘gaNa’ have almost similar meanings; 
both words might conflict with each other. Therefore, ‘sadguNa sAndra’ may be 
appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C1 – munIndra – this may refer to mahaRSi vAlmIki.  
 C4 – rAjarAju nuta –In the books of TKG and TSV/AKG, this word has 
been taken to mean ‘kubEra’.  As per Monier’s Sanskrit Dictionary, ‘mahArAja’, 
among others, also means ‘kubEra’. May be, this has been modified by zrI 
tyAgarAja as ‘rAja rAja’. The same word is used in the kRti ‘sundarEzvaruni’ rAga 
zaGkarAbharaNaM also.  

 Devanagari 

{É. {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨ÉSÉxpù {ÉÉÊ™ôiÉ ºÉÖ(®äú)xpù  
   {É®ú¨É {ÉÉ´ÉxÉ ºÉnÂùMÉÖhÉ ºÉÉxpù  
SÉ1. xÉÒ®únù xÉÒ™ô ¨ÉÖ(xÉÒ)xpù ¾þnùªÉ  
    xÉÉ®únù ºÉäÊ´ÉiÉ ºÉÉ®úºÉ xÉªÉxÉ ({ÉÉ) 
SÉ2. ¸ÉÒEò®ú °ü{É ºÉÖvÉÉEò®ú ´ÉnùxÉ  
    ¶ÉÉäEò ÊxÉ´ÉÉ®úhÉ ºÉÖxnù®ú ®únùxÉ ({ÉÉ) 



SÉ3. ÊxÉ¨ÉÇ™ô °ü{É ÊxÉÎxnùiÉ ¨ÉnùxÉ  
    ¶É¨ÉÇnù ºÉEò™äô(¶ÉÉ)hÉÇ´É ºÉnùxÉ ({ÉÉ) 
SÉ4. ®úÉVÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ®úÉPÉ´É iªÉÉMÉ- 
    ®úÉVÉ ¾þ(nùÉ)™ôªÉ ®úÊIÉiÉ xÉÉMÉ ({ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. p¡hi r¡macandra p¡lita su(r®)ndra  
   parama p¡vana sadgu¸a s¡ndra  
ca1. n¢rada n¢la mu(n¢)ndra h¤daya  
    n¡rada s®vita s¡rasa nayana (p¡) 
ca2. ¿r¢kara r£pa sudh¡kara vadana  
    ¿°ka niv¡ra¸a sundara radana (p¡) 
ca3. nirmala r£pa nindita madana  
    ¿armada sakal®(¿¡)r¸ava sadana (p¡) 
ca4. r¡jar¡ja nuta r¡ghava ty¡ga- 
    r¡ja h¤(d¡)laya rakÀita n¡ga (p¡) 

 Telugu 
xms. Fyz¤¦¦¦ LSª«sV¿RÁ©ô«sû FyÖÁ»R½ xqsV(lLi[)©ô«sû  

   xmsLRiª«sV Fyª«s©«s xqsμ`¶gRiVßá ry©ô«sû  

¿RÁ1. ¬dsLRiμR¶ ¬dsÌÁ ª«sVV(¬ds)©ô«sû x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V  

    ©yLRiμR¶ }qs−s»R½ ryLRixqs ©«s¸R¶V©«s (Fy) 

¿RÁ2. $NRPLRi LRiWxms xqsVμ³yNRPLRi ª«sμR¶©«s  

    a][NRP ¬sªyLRißá xqsV©ô«sLRi LRiμR¶©«s (Fy) 

¿RÁ3. ¬sLRiøÌÁ LRiWxms ¬s¬ôs»R½ ª«sVμR¶©«s  

    aRPLRiøμR¶ xqsNRPÛÍÁ[(aS)LñRiª«s xqsμR¶©«s (Fy) 

¿RÁ4. LSÇÁLSÇÁ ©«sV»R½ LSxmnsVª«s »yùgRic 

    LSÇÁ x¤¦¦¦X(μy)ÌÁ¸R¶V LRiOTPQ»R½ ©ygRi (Fy) 

 Tamil 
      T. Tô¶ WôUNkj3W Tô−R ^÷(úW)kj3W  

   TWU TôY] ^j3Ï3Q ^ôkj3W  



N1. ¿WR3 ¿X Ø(É)kjW yÚR3V  
   SôWR3 ú^®R ^ôW^ SV] (Tô) 
N2. cLW ìT ^÷Rô4LW YR3]  
   ú^ôL ¨YôWQ ^÷kR3W WR3] (Tô) 
N3. ¨oUX ìT ¨k§3R UR3]  
   ^oUR ^L(úX)(^ô)oQY ^R3] (Tô) 
N4. Wô_Wô_ ÖR WôL4Y jVôL3þ 
   Wô_ yÚ(Rô3)XV W·R SôL3 (Tô) 

 
LôlTôn, CWôUNk§Wô! Yôú]ôo RûXYû]d LôlúTôú]! 
Øt±Ûm çúVôú]! StÏQeLs ¨û\kúRôú]! 

 
1. Lôo Ø¡p YiQô! Ø²Y¬t £\kúRôu Es[jÕû\úV! 
  SôWRWôp ùRôZlùTtú\ôú]! LUXd LiQô! 
 LôlTôn, CWôUNk§Wô! Yôú]ôo RûXYû]d LôlúTôú]! 
 Øt±Ûm çúVôú]! StÏQeLs ¨û\kúRôú]! 

 
2. ºWÚÞm EÚYjúRôú]! U§ YR]júRôú]!  
  ÕVûWj ¾olúTôú]! AZ¡V TtLú[ôú]! 
 LôlTôn, CWôUNk§Wô! Yôú]ôo RûXYû]d LôlúTôú]! 
 Øt±Ûm çúVôú]! StÏQeLs ¨û\kúRôú]! 

 
3. L[eLUt\ EÚYjúRôú]! UR]û]l T¯júRôú] (AZ¡p)!  
   U¡rY°lúTôú]! LPÜ[odÏj RûXYú]! TôtLPÛû\úYôú]! 
 LôlTôn, CWôUNk§Wô! Yôú]ôo RûXYû]d LôlúTôú]! 
 Øt±Ûm çúVôú]! StÏQeLs ¨û\kúRôú]! 
  
4. úTWWNoL[ôp (ApXÕ ÏúTW]ôp) úTôt\l ùTt\ CWôLYô!  
   §VôLWôN²u CRVjÕû\úV! L¬ûVd LôjúRôú]! 
 LôlTôn, CWôUNk§Wô! Yôú]ôo RûXYû]d LôlúTôú]! 
 Øt±Ûm çúVôú]! StÏQeLs ¨û\kúRôú]!  

 
Ø²Y¬t £\kúRôu þ YôpÁ¡   

 Kannada 

®Ú. ®ÛÕ ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð ®ÛÆ}Ú ÑÚß(ÁæÞ)«Ú§ð  
   ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ«Ú ÑÚ¥éVÚßy ÑÛ«Ú§ð  
^Ú1. ¬ÞÁÚ¥Ú ¬ÞÄ ÈÚßß(¬Þ)«Ú§ð ÔÚä¥Ú¾Úß  
    «ÛÁÚ¥Ú ÑæÞÉ}Ú ÑÛÁÚÑÚ «Ú¾Úß«Ú (®Û) 
^Ú2. *OÚÁÚ ÁÚà®Ú ÑÚß¨ÛOÚÁÚ ÈÚ¥Ú«Ú  
    ËæàÞOÚ ¬ÈÛÁÚy ÑÚß«Ú§ÁÚ ÁÚ¥Ú«Ú (®Û) 



^Ú3. ¬ÁÚ½Ä ÁÚà®Ú ¬¬§}Ú ÈÚß¥Ú«Ú  
    ËÚÁÚ½¥Ú ÑÚOÚÅæÞ(ËÛ)ÁÚ|ÈÚ ÑÚ¥Ú«Ú (®Û) 
^Ú4. ÁÛdÁÛd «Úß}Ú ÁÛYÚÈÚ }ÛÀVÚ- 
    ÁÛd ÔÚä(¥Û)Ä¾Úß ÁÚPÐ}Ú «ÛVÚ (®Û) 

 Malayalam 
]. ]mln cmaN{μ ]menX kp(tc){μ  
   ]ca ]mh\ kZvKpW km{μ  
N1. \ocZ \oe ap(\o){μ lrZb  
    \mcZ tkhnX kmck \b\ (]m) 
N2. {ioIc cq] kp[mIc hZ\  
    timI \nhmcW kpμc cZ\ (]m) 
N3. \ncvae cq] \nμnX aZ\  
    icvaZ kIte(im)cvWh kZ\ (]m) 
N4. cmPcmP \pX cmLh XymKþ 
    cmP lr(Zm)eb c£nX \mK (]m) 

 Assamese 

Y. Yç×c÷ »ç]$Jô³VÐ Yç×_Tö aÇ(å»)³VÐ  
   Y»] Yç¾X aVËmS aç³VÐ  
$Jô1. XÝ»V XÝ_ ]Ç(XÝ)³VÐ c÷ÖVÌ^  
    Xç»V åa×¾Tö aç»a XÌ^X (Yç) 
$Jô2. `ÒÝEõ» »ÖY aÇWýçEõ» ¾VX  
    å`çEõ ×X¾ç»S aÇ³V» »VX (Yç) 
$Jô3. ×X]ï_ »ÖY ×X×³VTö ]VX  
    `]ïV aEõã_(`ç)Sï¾ aVX (Yç) 
$Jô4. »çL»çL XÇTö »çH¾ ±Ì^çG- 
    »çL c÷Ö(Vç)_Ì^ »×lùTö XçG (Yç) 

 Bengali 

Y. Yç×c÷ Ì[ýç]»Jô³VÐ Yç×_Tö aÇ(åÌ[ý)³VÐ  
   YÌ[ý] Yç[ýX aVËmS aç³VÐ  



»Jô1. XÝÌ[ýV XÝ_ ]Ç(XÝ)³VÐ c÷ÖVÌ^  
    XçÌ[ýV åa×[ýTö açÌ[ýa XÌ^X (Yç) 
»Jô2. `ÒÝEõÌ[ý Ì[ýÖY aÇWýçEõÌ[ý [ýVX  
    å`çEõ ×X[ýçÌ[ýS aÇ³VÌ[ý Ì[ýVX (Yç) 
»Jô3. ×X]ï_ Ì[ýÖY ×X×³VTö ]VX  
    `]ïV aEõã_(`ç)Sï[ý aVX (Yç) 
»Jô4. Ì[ýçLÌ[ýçL XÇTö Ì[ýçH[ý ±Ì^çG- 
    Ì[ýçL c÷Ö(Vç)_Ì^ Ì[ý×lùTö XçG (Yç) 

 Gujarati 

~É. ~ÉÉÊ¾ú −÷É©ÉSÉ{rö ~ÉÉÊ±ÉlÉ »ÉÖ(−à÷){rö  
   ~É−÷©É ~ÉÉ´É{É »ÉqÃöNÉÖiÉ »ÉÉ{rö  
SÉ1. {ÉÒ−÷qö {ÉÒ±É ©ÉÖ({ÉÒ){rö Àúqö«É  
    {ÉÉ−÷qö »ÉàÊ´ÉlÉ »ÉÉ−÷»É {É«É{É (~ÉÉ) 
SÉ2. ¸ÉÒHí−÷ °÷~É »ÉÖyÉÉHí−÷ ´Éqö{É  
    ¶ÉÉàHí Ê{É´ÉÉ−÷iÉ »ÉÖ{qö−÷ −÷qö{É (~ÉÉ) 
SÉ3. Ê{É©ÉÇ±É °÷~É Ê{ÉÎ{qölÉ ©Éqö{É  
    ¶É©ÉÇqö »ÉHí±Éà(¶ÉÉ)iÉÇ´É »Éqö{É (~ÉÉ) 
SÉ4. −÷ÉWð−÷ÉWð {ÉÖlÉ −÷ÉPÉ´É l«ÉÉNÉ- 
    −÷ÉWð Àú(qöÉ)±É«É −÷ÊKÉlÉ {ÉÉNÉ (~ÉÉ) 

 Oriya 

`. `ÐkÞþ eþÐcQtõ `ÐmÞþ[ jÊ(Òeþ)tõ  
   `eþc `Ðg_ j]çNÊZ jÐtõ  
Q1. _Ñeþ] _Ñmþ cÊ(_Ñ)tõ kóþ]¯Æ  
    _Ðeþ] ÒjgÞ[ jÐeþj _¯Æ_ (`Ð) 
Q2. hõÑLeþ eËþ` jÊ^ÐLeþ g]_  
    ÒhÐL _ÞgÐeþZ jÊteþ eþ]_ (`Ð) 
Q3. _Þcàmþ eËþ` _ÞtÞ[ c]_  



    hcà] jLÒmþ(hÐ)Zàg j]_ (`Ð) 
Q4. eþÐSeþÐS _Ê[ eþÐOg [ÔÐN- 
    eþÐS kóþ(]Ð)mþ¯Æ eþlÞ[ _ÐN (`Ð) 

 Punjabi 

a. asup jsgM`^ asukY nx(j~)`^  
   ajg asm` n]IxX ns`^  
M1. `vj] `vk gx(`v)`^ up®]h  
    `sj] n~umY nsjn `h` (as) 
M2. o®vEj jya nx_sEj m]`  
    o¨E u`msjX nx`]j j]` (as) 
M3. u`jgk jya u`u`]Y g]`  
    ojg] nEk~(os)jXm n]` (as) 
M4. jsOjsO `xY jsKm YisI- 
    jsO up®(]s)kh juEoY `sI (as) 
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